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Kdyû jsem totiû odmaturoval a latina pro mne p¯estala b˝t povinn·, zaËal
jsem se zajÌmat o vÏci, kterÈ jsem p¯i studiu zanedbal. NÏkde jsem Ëetl hypo-
tÈzu, ûe neb˝t p·du ÿÌmskÈ ¯Ìöe a n·sledn˝ch stoletÌ n·boûenskÈ ortodoxie,
kter· nep¯·la vÏdÏ, mohli ÿÌmanÈ, jejichû technologie byla v†poslednÌch
stoletÌch cÌsa¯stvÌ znaËnÏ vyspÏl·, sestrojit prvnÌ parnÌ stroj uû kolem roku
1000 po Kr. a prvnÌ aeropl·n moûn· o stoletÌ pozdÏji. ZaËal jsem si tedy
vym˝ölet story o zklamanÈm ¯ÌmskÈm sen·torovi, jehoû syn odmÌt· nastou-
pit vojenskou kariÈru, jak se od takov˝ch mladÌk˘ oËek·valo, a mÌsto toho
konstruuje samohybnÈ vozÌËky, kterÈ jeho otec pokl·d· za hraËky pro dÏti.
Chytr˝ cÌsa¯ Augustus ovöem pozn·, ûe z†hraËek by mohly b˝t v·leËnÈ vozy,
coû se nakonec stane.

Dlouho z˘stalo jen u snÏnÌ na pomezÌ bdÏnÌ a sp·nku. V†zimÏ roku 1998
na b¯ehu MexickÈho z·livu v†Redington Shores na FloridÏ p¯i dennÌ rannÌ
proch·zce po mo¯skÈm b¯ehu mÏ napadlo skloubit vöechny ty nesmysly ñ
Pyma, Ledovou sfingu, sen o Kerguelen·ch, sen o ¯ÌmskÈm konstruktÈru
parnÌch strojk˘ a magickÈ expedice Lovecraftovy MiskatonickÈ university ñ
s†tragÈdiÌ Publia Ovidia Nasona. Toho, jak zn·mo, cÌsa¯ Augustus poslal do
vyhnanstvÌ v†TomidÏ (dneönÌ Konstanza) na »ernÈm mo¯i, kde se Ovidius
rovnÏû dennÏ proch·zel po b¯ehu mo¯e, aû nakonec v†TomidÏ zem¯el
a svÏt se nikdy nedozvÏdÏl, co vlastnÏ cÌsa¯i provedl.

Pokus˘ o vysvÏtlenÌ tÈto z·leûitosti (od starovÏku aû po souËasnost) je
cel· ¯ada, ale û·dn˝ nenÌ p¯esvÏdËiv .̋ Napadlo mne tedy, ûe souË·stÌ mÈho
rom·nu bude divadelnÌ hra, nejlÈpe klÌËov· fraöka, kterou Ovidius napsal ve
vyhnanstvÌ, a ta bude obsahovat vysvÏtlenÌ jeho tragickÈho sporu s†Augustem.

Hry ovöem ps·t neumÌm, ale naötÏstÌ mÏ osvÌtila inspirace: co kdyby se
rukopis fraöky zachoval pouze v†nic ne¯ÌkajÌcÌm fragmentu? Konec konc˘
Ovidius jej napsal v†prvnÌm stoletÌ po Kr., takûe je logickÈ, ûe rukopis tÈmÏ¯
podlehl zk·ze, a j· budu moci opr·vnÏnÏ tvrdit, ûe Ovidius svou afÈru ve h¯e
vysvÏtlil, a z·roveÚ s·m nic nevysvÏtlit.

Z†tÈhle mystifikace zrodila se v˝prava MiskatonickÈ university do
mayskÈho Cop·nu za ˙Ëelem objevenÌ Ovidiova rukopisu; potom se narodil
vyn·lezce Questus, Ovidi˘v levoboËek s†kr·snou Proculeinou; do jeho osu-
du se zapletl Shakespear˘v kr·l Cymbeline, nÏmeck˝ mariÚ·k Schellendorf,
Monsieur Fouillet, znalec Feydeaua, Murielka Blaiveov· a jinÌ.

Za vöÌm jsem neust·le cÌtil p¯Ìtomnost E. A. P. Dostal se do p¯ÌbÏhu mno-
ha cestami, v†neposlednÌ ¯adÏ p¯es inici·ly autora detektivek a upravovatele
Questova rukopisu pro modernÌho Ëten·¯e Patricka Olivera Enfielda, a takÈ
nÏkolika cit·ty ze svÈho dÌla, jeû pan Enfield, z¯ejmÏ nep¯Ìliö sËetl˝ v†americkÈ
literatu¯e, nepoznal.

S†pomocÌ  BoûÌ jsem to vöechno sepsal lÈta P·nÏ 1998 na b¯ezÌch kr·s-
nÈho mexickÈho mo¯e.

 J. ä.
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P¯edmluva k prvnÌmu vyd·nÌ v kniûnici DelfÌn

Historie n·lezu tzv. Questova rukopisu v budovÏ oznaËova-
nÈ p¯ezdÌvkou Rosalie v Cop·nskÈ Akropoli je dostateËnÏ zn·-
m· z dennÌho i odbornÈho tisku. Rukopis objevila skupina stu-
dent˘ mayskÈ archeologie z MiskatonickÈ university, veden·
profesorem Howardem Phillipsem Langhornem. Byl uloûen
v hlinÏnÈ urnÏ s vyryt˝m a p˘vodnÏ z¯ejmÏ zlacen˝m n·pisem
Narratio Questi. Urna byla praskl·, obsahovala sedm ˙zk˝ch
svitk˘ a byla zazdÏna ve stÏnÏ kr·lovskÈ hrobky. V tÈ spoËÌvajÌ
tÏlesnÈ ostatky muûe, o nÏmû se soudÌ, ûe to je moûn· s·m
Kíinich Yax KíukíMoí, zakladatel dynastie, jeû po dobu nÏko-
lika staletÌ budovala Cop·n. Kíinich Yax Kíukí Moí ûil na po-
Ë·tku ËtvrtÈho stoletÌ po Kristu. NenÌ jasnÈ, jak se dostal ruko-
pis, napsan˝ podle zachovan˝ch zlomk˘, v nezn·mÈm
p¯edmayskÈm mÏstÏ na pob¯eûÌ AtlantickÈho oce·nu, do vnit-
rozemskÈho Cop·nu; soudÌ se, ûe tam byl prostÏ p¯enesen, moû-
n· jako relikvie z doby n·vötÏvy ÑbÌl˝ch boh˘ì, o nichû se
zmiÚujÌ nÏkterÈ legendy st¯edoamerick˝ch n·rod˘.

Rukopis psan˝ Ëern˝m inkoustem na ¯ÌmskÈm papÌ¯e zn·-
mÈm, podle v˝robce Fannia, jako Fanniana, byl podroben vöem
dnes dostupn˝m test˘m a lingvistickÈmu rozboru, neboù po-
chopitelnÏ bylo podez¯enÌ, ûe jde o podvrh. OpakovanÈ zkouö-
ky i anal˝zy shodnÏ potvrdily, ûe jde skuteËnÏ o ¯Ìmsk˝ ruko-
pis z prvnÌ poloviny prvnÌho stoletÌ po Kristu psan˝ latinou,
jakÈ uûÌvali vzdÏlanci doby Augustovy.

Podvrh byl tedy vylouËen. Zb˝vala ot·zka, jakou cestou se
dostal latinsk˝ text z doby prvnÌch cÌsa¯˘ na americk˝ konti-
nent. JedinÈ moûnÈ vysvÏtlenÌ bylo v interpretaci nalezen˝ch
text˘; ta vöak, vzhledem k silnÈmu poökozenÌ vöech svitk˘,
byla krajnÏ obtÌûn·. V̋ sledky se vzpÌrajÌ naöim vÏdomostem
o historii ÿÌmskÈ ¯Ìöe na p¯elomu tisÌciletÌ a o plavb·ch ¯Ìm-
sk˝ch mo¯eplavc˘. P¯edpokl·dalo se, ûe takovÈ plavby se ome-
zovaly na oblast St¯edozemnÌho, JaderskÈho a EgejskÈho mo¯e,
na atlantickÈ pob¯eûÌ dneönÌ Francie, na p¯eplavby kan·lu La
Manche a na »ernÈ mo¯e, pov˝tce p¯i b¯ezÌch dneönÌho Ru-
munska.
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N·sleduje anglick˝ p¯evod latinsk˝ch text˘, kter˝ jsem se,
podle p¯ekladu profesora H. P. Langhorna z MiskatonickÈ uni-
versity, snaûil stylisticky zp¯Ìstupnit laickÈ ve¯ejnosti, aniû jsem
cokoliv vynechal, p¯idal nebo proti smyslu odbornÈ interpreta-
ce zkreslil. P¯eklad je tiötÏn kursivou, v mÌstech, kde bylo moûno
dojÌt k hypotetick˝m z·vÏr˘m, spojuji text fragment˘ explika-
cemi, tiötÏn˝mi tuËnÏ a zaloûen˝mi na odborn˝ch hypotÈz·ch
profesora Langhorna. ⁄ryvky n·sledujÌ po sobÏ v chronolo-
gickÈm sledu, pokud to bylo moûno vydedukovat (nÏkdy jen
tentativnÏ) ze zachovanÈho textu, a jsou oËÌslov·ny. PÌsmena
nebo slabiky, pop .̄ cel· slova, jeû si lze z vÏtnÈho kontextu
domyslit, jsou v kulat˝ch z·vork·ch. V tÏch jsou rovnÏû odha-
dy profesora Langhorna, jak mnoho textu vzalo za svÈ vinou
vlhka a jin˝ch faktor˘, jeû p˘sobily v puklÈ urnÏ.

 Patrick Oliver Enfield

NARRATIO QUESTI
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SVITEK I.
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PrvnÌch 5ñ6 sloupc˘ je velmi poökozeno, zachovaly se jen kusÈ frag-
menty.

Zkratky: sl. = slovo (a); .̄ = ¯·dek, ¯·dky; slp. = sloupec, sloupce;
str. = strana, strany.

Rukopis je po ¯ÌmskÈm zp˘sobu ps·n ve sloupcÌch öirok˝ch asi pÏt
centimetr˘ a obsahujÌcÌch dvaadvacet aû pÏtadvacet ¯·dk˘. Na jeden

¯·dek se veölo asi dvacet pÌsmen.

Fragment 1.

Ökonsul·tu (1 .̄) Firmus SiculusÖ

Fragment 2.

Ö(I)karova k¯Ìdla (2ñ3 sl.) se k¯Ìdl˘m nepodobala, ale
opravdu se vzn·öela. Byla to kulat· tyËinka, na nÌû byly naho¯e
zasazeny dvÏ ploöinky z (3ñ4 sl.). Kdyû se vzala do dla(nÌ)Ö

Fragment 3.

Öpast˝¯ Alomeius na ostrovÏ Ilva (2ñ3 sl.) takÈ ̄ ezal ze d¯eva
podobizny boh(˘) (4ñ5 sl.) p¯ivezl (2ñ3 sl.) matce z ebenu
vy¯(ezanou) Venuöi, a kdyû odeöel, matka ¯ekla svÈ p¯Ìtelkyni
Letitii Catullae (ûe je) to p¯irozenÈ a ûe jÌ p¯ece nevÏnuje
Herk(ula). ObÏ se tomu (sm·ly?)Ö

Fragment 4.

Ökr·snÈ bÌlÈ zuby, kterÈ mu otec z·vidÏl. Ale (1 .̄) velmi
vzd·len .̋ Prost¯ednÌ jmÈna (1ñ2 sl.) se nesh(odovala?). Cho-
dil k n·m dost Ëasto, ale kdyû jsem byl staröÌ, zd·lo se mi (1 .̄),
jako by ho rok nevidÏla. Pak jsem si vöimlÖ

Fragment 5.

Ömi v˘bec r·d nosil hr(aËky). Proto jsem mÏl hraËek vÌc
neû (3 ̄ .) t¯i vÏtrnÌËky, z trubiËek (3 ̄ .) a vÏtrnÌËky se ot·Ë(ely)Ö
Jeho manûelka po porodu zchromla a dÌtÏ ze(m¯elo?)Ö
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Fragment 6.

Öa velmi r·d jsem (se) vozil s ma(tkou) po Aven(tinu) (2 .̄)
na ûidli se öesti nosi(Ëi) a j· se vûd(y) uvelebil (matce) na klÌn(Ï)
a hledÏl jsem na z·da nos(iË˘) v (hnÏd˝ch?) tunik·ch a p¯es nÏ
na mÏ(sto) dole, na chr(·my) kol(em) For(a). Matka byla vûdyc-
ky navo(Ïn·) a kr·sn·, se zlat˝mi (n·)uönicemi (1 .̄) zdravili a
ohl(Ìûeli) se za nÌ. Matka se na (zn·)mÈ usmÌ(vala) a mnÏ se
zd(·lo), ûe cel˝ ÿÌ(m) vonÌ jako on(a). Jednou jsme se octli na
Kapitolu, kde (1ñ2 .̄) ÑTo ne, Queste, to ne. NestaËÌ ti, ûe
(10 .̄)

Fragment 7.

Önejstarö(Ìch) a nejbohatöÌch rodin v ÿÌmÏ. Nahrom(adil)
vöak dalöÌ majetky, protoûe za ObËanskÈ v·lky pat¯il k nejhor-
livÏjöÌm (5ñ6 sl.) (Oct)aviana. (Aug)ustus (1ñ2 .̄) se stal kon-
sulemÖ

Fragment 8.

Öskoro vûdycky s nÏkolika p¯·teli, ale kdeûto ti se snaûili
matku bavit lichotkami, Caecina jen sedÏl, ruce sepjatÈ na b¯i-
öe, a malink˝ma oËima v tuËnÈ tv·¯i zÌral up¯enÏ na Proculeiu.
Kdyû ji jednou zavolali do kuchynÏ, neboù ten veËer po¯·dal
otec hostinu pro Marca Sem(pronia?), slyöel jsem, jak se Spu-
rius Avidiacus naklonil k Caecinovi a zaöeptal: ÑNesvlÌkej ji
oËima tak n·padnÏ!ì Tomu se vöichni sm·li, Caecina zrudl,
a kdyû se matka vr·tila a zeptala se, proË to veselÌ, pravil Ma-
nius Tullius, ûe Caecina se ptal, kdo je Arachne, co se o nÌ
matka zmÌnila, neû odeöla, a vöichni se sm·li, jenom matka ne
a mÌsto toho Caecinovi zaËla vysvÏtlovatÖ

Fragment 9.

ÑVentro vlastnil velkÈ statky v (1ñ2 sl.) cihelny a dod·val
mramor, kdyû Augustus (2ñ3 .̄) a byl pr˝ bohatöÌ neû otec. Ale

vypr·vÌm to proto, ûe jak Spurius Caecina sed·val s rukama
sepjat˝ma na b¯iöe a poslouchal, co ¯Ìkali ostatnÌ, matka se na
nÏho obËas obr·tila s ot·zkou, ale nikdy ne takovou, aby ho
uvedla do rozpak˘. Caecina se vöak p¯esto Ëervenal, a kdyû
matce odpovÌdal, zvl·ötnÌm zp˘sobem zaËal h˝bat sepjat˝mi
prsty nahoru, dol˘ a zase a po¯·d nahoru (1ñ2 .̄) zapadaly do
sebe. Na to jsem si pozdÏji Ëasto vzpo(mnÏl?) kdyû (1 .̄) to
udÏlat, aby seÖ

(Po tomto sloupci se kvalita rukopisu mÌsty zlepöuje, takûe fragmen-

ty nÏkdy sest·vajÌ z delöÌch souvisl˝ch pas·ûÌ.)

Fragment 10.

ÖBaiae. M˘j i Quint˘v otec tam mÏli vily na b¯ehu mo¯e.
Plavali jsme Ëasto daleko od b¯ehu a potom jsme leûeli na pÌs-
ku. Miloval jsem Quinta jako nikoho jinÈho, vÌc neû matku.
Cynthii jsem mÏl r·d, protoûe to byla moje prvnÌ milenka, ale
nemiloval jsem ji. Miloval jsem Quinta, nikdy jsem se ho vöak
nedotkl, naöe l·ska byla, jak pÌöe Platon (5 .̄) ke kr·sn˝m po-
znatk˘m (3 .̄) TakÈ mÏl milenku jako j·, jeho se jmenovala
Nerva, a protoûe dovedla dob¯e hr·t na citharu, nemusela
v domÏ dÏlat û·dnÈ jinÈ pr·ce neû hr·t p¯i hostin·ch. Miloval
vöak mÏ, byli jsme p¯·telÈ. Nemohlo n·m b˝t vÌc neû patn·ct,
öestn·ct let, nosili jsme jeötÏ tuniku s Ëerven˝mi prouûky a oba
jsme studovali pr·vo ñ j· u Gaia Aquatia Sully ñ v p¯ÌpravÏ na
tirocinium, a hovo¯ili jsme o tom, jak mÏ na rozdÌl od Quinta
pr·vo nudÌ, a vyhlÌdka na dva roky v nÏjakÈm ˙¯adÏ a pak na
t¯i roky na vojnÏ mÏ naplÚuje p¯Ìmo zoufalstvÌm. A postÏûoval
jsem si Quintovi, jak str˝Ëek z tirocinia zbÏhl a na vojnu v˘bec
neöel, p¯ilepil se na Mess(alu? 2ñ3 sl.) jenom b·snil. ÑJenûe ty
ps·t b·snÏ neumÌö,ì pravil Quintus. ÑA kdyû uû mluvÌme o b·s-
nÌch,ì ̄ ekl, ÑËetl jsem vËera v knihovnÏ v l·znÌch novou Ovidi-
ovu knihu. Jmenuje se to L·sky. To je!ì P¯iznal jsem se, ûe
b·snÏ Ëtu, jenom kdyû musÌm, a tuhle knihu nezn·m. Quintus
vyskoËil, prohl·sil, ûe jsem o hodnÏ p¯iöel, ale ûe to napravÌme.
ÑJde se do l·znÌ!ì zvolal, a tak jsme öli.
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ÖBaiae. M˘j i Quint˘v otec tam mÏli vily na b¯ehu mo¯e.
Plavali jsme Ëasto daleko od b¯ehu a potom jsme leûeli na pÌs-
ku. Miloval jsem Quinta jako nikoho jinÈho, vÌc neû matku.
Cynthii jsem mÏl r·d, protoûe to byla moje prvnÌ milenka, ale
nemiloval jsem ji. Miloval jsem Quinta, nikdy jsem se ho vöak
nedotkl, naöe l·ska byla, jak pÌöe Platon (5 .̄) ke kr·sn˝m po-
znatk˘m (3 .̄) TakÈ mÏl milenku jako j·, jeho se jmenovala
Nerva, a protoûe dovedla dob¯e hr·t na citharu, nemusela
v domÏ dÏlat û·dnÈ jinÈ pr·ce neû hr·t p¯i hostin·ch. Miloval
vöak mÏ, byli jsme p¯·telÈ. Nemohlo n·m b˝t vÌc neû patn·ct,
öestn·ct let, nosili jsme jeötÏ tuniku s Ëerven˝mi prouûky a oba
jsme studovali pr·vo ñ j· u Gaia Aquatia Sully ñ v p¯ÌpravÏ na
tirocinium, a hovo¯ili jsme o tom, jak mÏ na rozdÌl od Quinta
pr·vo nudÌ, a vyhlÌdka na dva roky v nÏjakÈm ˙¯adÏ a pak na
t¯i roky na vojnÏ mÏ naplÚuje p¯Ìmo zoufalstvÌm. A postÏûoval
jsem si Quintovi, jak str˝Ëek z tirocinia zbÏhl a na vojnu v˘bec
neöel, p¯ilepil se na Mess(alu? 2ñ3 sl.) jenom b·snil. ÑJenûe ty
ps·t b·snÏ neumÌö,ì pravil Quintus. ÑA kdyû uû mluvÌme o b·s-
nÌch,ì ̄ ekl, ÑËetl jsem vËera v knihovnÏ v l·znÌch novou Ovidi-
ovu knihu. Jmenuje se to L·sky. To je!ì P¯iznal jsem se, ûe
b·snÏ Ëtu, jenom kdyû musÌm, a tuhle knihu nezn·m. Quintus
vyskoËil, prohl·sil, ûe jsem o hodnÏ p¯iöel, ale ûe to napravÌme.
ÑJde se do l·znÌ!ì zvolal, a tak jsme öli.


